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摘  要 

《你当像鸟飞往你的山》作为塔拉·韦斯特弗的纪实佳作，自2018年问世以来便广受全球读者赞誉。尽

管该书已由任爱红译成中文，并在中国读者中产生了深远影响，但针对其中文译本的翻译策略研究却尚

显不足。本研究旨在深入剖析《你当像鸟飞往你的山》汉译过程中归化与异化策略的应用情况，以填补

这一研究空白。通过对中文译本中归化与异化策略的具体实例进行详尽列举与细致分析，本研究发现，

在翻译实践中，异化策略的使用频率显著高于归化策略。这一发现并非偶然，而是基于原著的文化特性

和回忆录体裁的特殊性。归化策略的应用主要集中于处理文化差异较大的部分，以确保译文对中国读者

的可读性和接受度，这些归化实例因此具有较强的典型性和针对性。相比之下，由于原著本身具有鲜明

的个人回忆和文化背景，异化策略在译文中得到了广泛应用，旨在最大限度地保留原著的内容意义、语

言风格和文化内涵。本研究结果进一步印证了劳伦斯·韦努蒂关于异化策略在翻译中的重要性的观点，

即在特定文本语境下，异化策略不仅能够有效传达原著的深层含义，还能促进文化交流与融合。因此，

《你当像鸟飞往你的山》的中文译本在归化与异化策略的选择上，既体现了对原著文化特色的尊重与传

承，也兼顾了中国读者的阅读习惯与审美需求。 
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Abstract 
Educated: A Memoir, written by Tara Westover, has received widespread praise from readers world-
wide since its 2018 release. Although Ren Aihong’s Chinese translation has made a profound impact 
on Chinese audiences, research into the translation strategies used in this version is still scarce. 
This study seeks to explore the utilization of domestication and foreignization techniques in the 
Chinese translation of the memoir, thereby filling this research void. By providing detailed exam-
ples and carefully analyzing cases of domestication and foreignization in the translation, this study 
unveils that foreignization is employed more frequently than domestication. This observation is not 
coincidental but rather rooted in the cultural nuances of the original work and the distinctive qual-
ities of the memoir genre. Domestication techniques are predominantly used to tackle passages 
with significant cultural disparities, ensuring the translation is readable and acceptable to Chinese 
readers. As a result, these domestication examples are highly representative. Conversely, due to the 
unique personal narratives and cultural setting of the source text, the foreignization strategy is 
widely adopted in the translation, aiming to retain as much of the original’s content, language style, 
and cultural undertones as possible. The study’s results further support Lawrence Venuti’s view-
point on the importance of the foreignization strategy in translation. In certain textual contexts, 
foreignization not only effectively communicates the deeper meanings of the original but also pro-
motes cultural exchange and fusion. Thus, the Chinese translation of Educated: A Memoir showcases 
a thoughtful balance in choosing domestication and foreignization strategies, reflecting both rever-
ence for and preservation of the original’s cultural attributes, while also considering the reading 
habits and aesthetic preferences of Chinese readers. 
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1. 引言 

本研究聚焦于《你当像鸟飞往你的山》中译本里归化与异化翻译手法的运用，参考劳伦斯·韦努蒂

提出的归化异化理论，通过实例，剖析了译者在实践中如何运用这两种策略，并评估其利弊，以揭示该

译本在翻译策略上的特点，为后续研究奠定基础。 
回忆录作为一种富有创意的写作形式，近年来备受追捧。《你当像鸟飞往你的山》自 2018 年面世后，

便连续多年稳居《纽约时报》畅销书榜，更荣获美国书商协会年度非虚构类图书大奖，其影响力跨越国

界，尤其吸引了中国读者的广泛关注。 
之所以选择任爱红的中文版作为研究对象，主要基于两点考虑：首先，中美文化间存在显著差异。

文化作为一个复杂的社会构造，涵盖了生产方式、生活方式、社交习惯、思维方式、语言表达、价值观

念、道德规范等多个维度。在此书中，宗教差异尤为突出，书中频繁提及的摩门教对于中国读者而言相

对陌生。塔拉·韦斯特弗在摩门教家庭背景下形成的价值观和教育经历，在中国文化语境中难以找到直

接对应，这对译者提出了更高要求，需在文化转换中巧妙处理，这一过程中必然涉及文化的适应性表达。

其次，中英文在语言结构上存在根本差异，这也对翻译策略的选择产生了深远影响。中西文化背景下人
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们的思维形态的差异具体表现在“直线形”的英语思维表达和“螺旋形”的汉语思维表达中。中国传统

的螺旋型的曲线思维方式使中国的文化和思维具有因循、模仿、重复的特点[1]。这在某种意义上也导致

了中文喜用短句，结构松散。而英文频繁使用从句，其句式相较于中文更为复杂。因此需要运用归化策

略将原文句式转化为符合中文习惯的表达。 
本研究的主要目的如下： 
1. 通过剖析跨文化翻译的实际案例，期望拓展全球化语境下翻译研究的广度，特别是深入探索翻译

在促进文化交流方面的独特作用。 
2. 鉴于回忆录翻译领域的研究尚显不足，本研究旨在为未来的相关探究提供有价值的资料和见解。 
3. 我们将聚焦于《你当像鸟飞往你的山》中译本，详细探讨归化与异化翻译策略的运用，力求填补

该研究领域的空白，彰显其学术意义。 

2. 研究现状 

本章旨在简介《你当像鸟飞往你的山》翻译实践的现状。在现有研究中，大多数集中于书籍对读者

的启发作用，较少涉及翻译策略的应用。 
国外关于《你当像鸟飞往你的山》中文版的研究有限，原因有二：首先，原著和中文版的出版时间

较近，因此针对中文版的研究尚未积累。截至 2024 年 12 月，根据中国知网(CNKI)的统计，涉及该书的

外文研究仅有一篇，虽然这一数字仅限于 CNKI 平台，但已足以反映出相关研究的不足。  
在国内，《你当像鸟飞往你的山》首个也是唯一的中文版本由任爱红翻译，并于 2019 年出版。随之，

学术界也对其进行了研究。截至 2024 年 12 月，在中国知网平台上，关于该书的相关论文接近七十篇。 
这些研究大致可分为三类：一类是对该书部分章节翻译实践的分析，一类侧重于探讨书中的主题，

如教育、自我塑造与家庭影响等，第三类为《你当像鸟飞往你的山》中文版翻译策略研究且此类文献极

为稀少。因此，研究任爱红在该书翻译中所采用的翻译策略具有学术价值。 
这些研究大致可以归为三类：一类聚焦于《你当像鸟飞往你的山》部分章节的翻译实践；另一类研

究则主要探讨书中的核心主题，如教育的重要性、个人自我塑造的历程以及家庭对个人成长的影响等；

第三类研究则专门针对《你当像鸟飞往你的山》中文版的翻译策略，但这类文献数量相对较少。因此，

对任爱红在翻译该书时所采用的翻译策略进行深入分析，不仅有助于我们更好地理解这部作品，也具有

一定的学术价值和创新意义。 

3. 理论框架 

在提出“归化”和“异化”之前，人们通常研究的是“直译”和“意译”，这两个概念最早由政治家

马库斯·图利乌斯·西塞罗提出。此后，德国著名翻译家施莱尔马赫(Schleiermacher)首次在 1813 年的一

场演讲中提到了“自然化”和“异化”(即归化和异化的前身)。他认为，翻译有两种方式：“译者要么让

作者安居不动，让读者去接近作者；要么让读者安居不动，让作者去接近读者。”“异化翻译以阐释学为

基础，其一为作者中心论，其二为人和语言的双重关系。”基于阐释学的作者中心论，异化翻译中偏向

作者的翻译思想得以面世[2]。 
此后，在 1986 年，意美翻译家劳伦斯·韦努蒂(Lawrence Venuti)在其著名著作《翻译的隐形》中提

出了“归化(Domestication)”和“异化(Foreignization)”这两个概念[3]。一般而言，归化使作者更接近读

者，而异化则使读者更接近作者。韦努蒂是异化的坚定支持者，他强烈反对翻译过程中造成的民族中心

主义暴力[4]，并希望让翻译者更加“可见”。韦努蒂认为，“异化”策略能够抑制英美文化中的种族优

越感、文化自我陶醉及帝国主义倾向，并构建有利于民主的地缘政治格局，对于抵制霸权主义、促进文
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化间的平等交流具有积极的推动作用[5]。然而，他也意识到该理论内部存在矛盾，这些矛盾来源于翻译

者的主观性。韦努蒂之后澄清，“归化翻译”和“异化翻译”不是一对对立的概念。“异化翻译”也得落

实在接受语文化中。然而，国内部分学者错误认为，韦努蒂的“Foreignization”和“Domestication”是纯

粹的翻译方法，其实不然。事实上，韦努蒂所支持的“异化翻译”还包括翻译选材在内。翻译选材之异域

性只要体现在所译作品的主题以及创作手法[6]。与异化相反，归化翻译的支持者则执着于满足本土的文

化期待。 
与韦努蒂的主张相对，杰出的美国翻译家尤金·奈达(Eugene Nida)坚持归化。他提出了“动态对等”

的概念，要求突出译文“接受者和译文信息之间的关系，应该与原文接受者和原文信息之间的关系基本

上相同”。只有这样，才能实现完全流畅的表达。他的理念影响了后来的翻译家，包括科勒(Koller)和纽

马克(Newmark)。奈达认为，“翻译是交际”[7]。每种语言都独具特色，同时拥有相当的表达能力；在进

行翻译时，我们应尊重每种语言独有的魅力。两个句子在翻译过程中，难以实现完全的对等。奈达主张，

语言翻译应追求自然流畅的对等，避免翻译腔的出现。译文应隐去原文的语言痕迹，既忠实于原文，又

照顾到译文读者的阅读体验。他强调，理想的翻译应使译文读起来不似原作，自然而流畅。因此，在翻

译《圣经》时，奈达采用了简洁、通俗的语言，使译文易于理解。此外，他还认为，从语义和交际两个维

度入手翻译《圣经》，能更有效地确保译文的准确性。 
古代便有佛经翻译“文质”之争，现有“归化”与“异化”之争。中国学者张智中认为，采用归化异

化的翻译策略取决于翻译的目的，这两种策略各有优势和局限性。从文化内容的角度来看，翻译应侧重

于异化，同时辅以归化或弱化处理。而从语言形式的层面考量，翻译则应以归化为主导，异化作为辅助

[8]。而有其他学者表示，译文的服务对象是读者或语言接受者，因此，无论是采取异化还是归化策略，

都应充分考虑他们的需求，为不同读者群体搭建起跨越文化障碍的桥梁。暂且不论其他语言文化间的翻

译转换，就跨文化翻译的英译汉而言，可适当采用异化手段作为归化的补充，以融入源语的某些异质元

素。而对于以外国读者为目标的汉译英，则更宜采用归化策略[9]。在实际的翻译实践中，情况错综复杂、

变化繁复。在一定程度上来说，异化翻译也是归化。两者之间没有绝对的分界线，并在一定程度是上重

叠的[10]。只有当归化与异化相辅相成，达到一种平衡状态时，才能充分发挥它们的优势，创造出忠实、

富有表现力且优雅的译作。 
通过作者的研究，可以发现任爱红在中译本中同时应用了归化和异化策略。具体来说，异化的应用

要远多于归化。在异化处理的部分，她几乎是对原文进行了逐字翻译，只是调整了句子结构，从而保留

了原文的文化特色。 
关于归化策略在中文版本中的应用，可以分为三种类型：第一种是与宗教相关的原文；第二种即原

文在中文中能够直接找到对应，也就是说，可以使用中文中的等效表达进行翻译，从而实现对等翻译，

这种类型可以称为对应翻译；第三种，译者根据原文段落的上下文，对原意进行了某些调整，从而使翻

译更加流畅、易于理解。这种类型可以称为适应性翻译。 
这些不同类型的归化应用体现了翻译过程中对原文和目标语言文化差异的灵活处理。翻译者在确保

翻译忠实的同时，也力求增强文本的可读性和流畅度。 

4. 案例分析 

本章将列举书中运用归化或异化策略的具体案例，并探讨其应用对于目标读者阅读带来的影响及其

优缺点，对此进行详细讨论。 

4.1. 使用归化策略的案例 

(1) 关于宗教的案例 
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由于源语读者与目标读者在宗教理解上的差异，译者运用了归化策略，使得目标读者更加理解原文。

根据中国政府的统计数据，中国人口中，约有四分之一信仰宗教。大多数信徒信仰佛教、道教、伊斯兰

教、天主教和基督教。而在美国，超过 80%的人口信仰基督教。中美在宗教方面的差异极为显著，因此

译者在遇到这方面的文本时选择使用归化策略，使得译文更加流畅和易于理解。 

原文：For Pete’s sake! 

译文：老天啊！ 

分析：此例摘自书籍第二章。“For Pete’s sake”是“For God’s sake”的委婉说法[11]。这是一句常用

的情感感叹句，直译为“我的神啊”。在基督教及其他一神教中，上帝被认为是宇宙的创造者和主宰，是

所有道德权威的源泉。因此，通常见到“我的上帝啊”这一译法。 
然而，在中国，天是中国人信仰的核心。在中国文化和传统中，天是所有生命和价值的根源。孔子

认为，天不仅超出这个凡俗世界之外，而且超出所有一切存在者，包括“众神”[12]。人类天生拥有“天

命”。一个人应该竭尽全力去实现自己的“天命”，通过改善生活来体现天的目的。在孔子的影响下，古

代中国人逐渐形成了对天的信仰。在中国人的观念中，无论是古代还是现代，天并不是一个人格化的、

超自然的神祇。具体而言，天指的是生生不息的自然规律。 
因此，当中国人想表达惊讶、惊奇或其他强烈情感时，他们通常会说“老天爷啊”，而不是“上帝

啊”。 
基于这些差异，任爱红将原句翻译为“老天啊”，这更加贴合中国读者的用语习惯和文化习惯。 
(2) 对等翻译 

原文：Before long, he was thumping around the house, thin as a string bean, swallowing buckets of food to regain the 

weight he’d lost.  

译文：没过多久，他就在屋子里转悠了。他瘦得像根豆芽菜，为了恢复体重，狼吞虎咽地吃了一桶又一桶食物。 

分析：在中文中，当人们形容某人瘦弱时，常常将其比作豆芽菜或筷子。这是一个典型的中文习惯

表达。 
在原文中，塔拉将自己因腿部严重烧伤并感染的哥哥比作“string bean”(豇豆)。因此，“string bean”

与中文中的豆芽菜所指代的并非是同一物体。在这种情况下，源语言和目标语言在意义上并不对等。然

而，基于沃尔特·本雅明提出的“纯语言”概念，任何一种事物在本质上就是传达其思想内容[13]，世界

各地的人们在使用语言时有着相同的、普遍存在的意图。此外，不同语言之间也有共同的核心，这意味

着即使某些人的语法或发音不标准，依然能够互相理解。 
如果译者选择逐字翻译“string bean”，将其译为“豇豆”，即使这不符合中文称呼瘦弱的人为“豆

芽菜”的表达习惯，中国读者依然能够根据“纯语言”和共同核心的理论理解作者的意思。然而，译者选

择将其翻译为“豆芽菜”，这一表达虽不影响译文的理解，但是其更符合中国人的习惯用语，使得译文

更加流畅。 
(3) 适应性翻译 

原文：I slipped into the scatterbrained-woman routine. 

译文：我就切换到脑残女人的模式。 

分析：在第二章中，当塔拉的母亲非法接生时，产妇产后大出血，陷入了极大危险，因此他们不得

不将她送往医院。如果警方注意到非法接生，塔拉的家庭将陷入困境，甚至她的父亲可能会与警方发生
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枪战。因此，塔拉的母亲希望尽量避免被控非法接生，而唯一的办法就是假装自己是一个对分娩一无所

知的女人。于是，她告诉警方，她不知道分娩时，孩子是头先出来还是脚。 
根据陆谷孙英汉大词典(第二版)，“scatterbrained”用来形容一个人没有头脑、轻率、浮躁。然而，

如果将原句翻译为“我就切换到轻率女人的模式”，会让中国读者感到困惑，因为塔拉的母亲并不是想

假装自己是一个没头脑且轻率的女人。因此，译者根据自己对上下文的理解对原句进行了意译。这样的

翻译使得目标读者更容易理解。 

4.2. 使用异化策略的案例 

异化策略旨在保留原著中的元素，使目标读者能够接近作者的视角。中译本大量采用了异化策略，

以下是其中的两个代表性案例。 
例 1： 

原文：I can still fix this, I chanted as the plane lifted off the tarmac.   

译文：飞机从跑道起飞时，我高呼：我还能修好它。 

分析：在塔拉的父亲给了她最后一次回到巴克峰与家人团聚的机会后，塔拉拒绝了，于是她陷入了

持续的悲伤和自我怀疑。她在半夜醒来，发现自己在街上尖叫。她的痛苦源自于她与家人之间无法修复

的关系。她认为这一切都是她的错，她想回到巴克峰，向家人寻求宽恕。因此，尽管当时的男友强烈反

对，她还是乘飞机回到了爱达荷州。 
在飞机上，她认为自己还能修复“this”，即解决所有问题并弥合自己与家族间的裂痕。然而，任爱

红将原句翻译为“我高呼：我还能修好它”。这个翻译存在一些问题。 
原句中的“this”包含了丰富的含义。它不仅指代塔拉与家人之间的关系，还包括她对自己所接受的

教育产生的怀疑以及随之产生的心理问题。而中文译本中的“我还能修好它”并未完全反映原文的全部

意义，而且动词“修”的使用也并不恰当。此处，译者几乎是逐字翻译，该异化策略的使用未能帮助原文

的表达。这种翻译可能会让目标读者感到困惑。因此，这里翻译策略的使用需要改进。 
例 2： 

原文：In his stern presence, I could never recall the pleasant way his lips used to twitch, before they were burned away, 

when a memory tugged tears from his eyes. 

译文：我在也无法忆起他的嘴唇在烧毁之前，曾经怎样愉快地抽搐，当一段回忆让他热泪盈眶的时候。 

分析：从句作为修饰成分通常起到补充或强调主句的作用。在英语中，从句不能独立成句，它们在

句中的位置可以灵活变化。然而，中文没有“从句”这种语法结构，即使有部分成分用于补充或强调主

句，在表达时，这部分通常可以独立成句。此外，中文中不需要使用任何连接词将这个成分与主句连接。 
从句的存在使得分析英文句子变得更加复杂。从英语到中文的翻译也会变得更加困难。从句结构特

殊，在认知加工方面要付出更多努力，这或许可以从另一个角度说明，国内翻译界为什么会持续探索英

语关系从句的翻译[14]。 
该例句中，译者在翻译时并未调整从句的位置，并完全按照原句的顺序进行翻译。这种彻底的异化

策略导致句子表达不符合中文的习惯，容易使目标读者感到困惑。 

5. 结语 

综上所述，Educated: A Memoir 中文译本中，译者任爱红倾向于采用异化策略，相较于归化策略，其

应用频率显著为高。这样的一致性翻译风格彰显了译者对原著的忠实度，且中文译本展现出高度的表现
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力，这是该译本在中国广受欢迎的关键因素之一。 
在归化策略的运用上，中文版同样取得了显著成效，具体体现在三个方面：一是面对中西文化，尤

其是宗教差异时，任爱红通过归化策略增强了文本的可理解性；二是当存在精确对应的中文词汇时，译

者倾向于直接归化，以符合中文表达习惯；三是鉴于英汉在语义、语法及句构上的差异，任爱红灵活采

用归化策略调整原文结构，确保了译文的流畅与意义的清晰。综上所述，归化策略对提升中文版流畅性

起到了至关重要的作用。 
原文为回忆录，其本质在于记录事实，准确性为其核心特征，因此译本亦需遵循此原则。基于回忆

录的属性，任爱红更多地采纳了异化策略，大多数情况下成功保留了原作精髓。然而，正如案例分析所

示，个别译文仍需进一步探讨与优化。 
《你当像鸟飞往你的山》在中国的巨大成功，很大程度上归功于任爱红的翻译。她不仅保留了原著

的思想精髓，还促进了中国读者与作者之间的情感共鸣，同时保留了原文的深层含义，为读者提供了丰

富的思考空间。 
本研究揭示，任爱红在翻译《你当像鸟飞往你的山》中文版时，虽以异化策略为主，亦不乏归化策

略的运用，体现了译者在两种策略间的灵活平衡，与劳伦斯·韦努蒂的理论主张相契合。总体而言，通

过这两种策略的有效结合，译本既易于理解，又精准传达了原著精神。 
此外，本研究亦存在局限性。首要限制在于，由于中文版《你当像鸟飞往你的山》于 2019 年出版，

国外相关研究稀缺，导致本研究未能充分借鉴国际视角，部分分析深度受限。另一局限是，关于译者任

爱红的背景及翻译风格的资料匮乏，限制了对其深入研究的可能性。 
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